[image: ]1.Представляем Вашему вниманию мастер-класс Центра «Истоки»
Проектирование и создание музейной экспозиции 
«Человек труда»

[image: ]2.«Выставка — такой же художественный продукт, как и те экспонаты, которые на ней выставляются» — считает Зельфира Трегулова, ведущий организатор выставок в Музее Кремля.
Работа над экспозицией имеет определенную последовательность: 
Первый этап – подготовительный – поиск и анализ информации;
Второй этап – теоретический – поиск и формулирование идеи, целей, задач, разработка концепции экспозиции;
Третий этап – дизайн-проект – предполагает создание макета, предварительную раскладку экспонатов;
Четвёртый этап – оформление – монтаж, оформление композиции;
Пятый этап – экскурсия – разработка сценарного плана.
	Первый этап был освещён на мастер-классе «Алгоритм поисково-исследовательской работы. Дневник поисковой работы.», прошедшим 26 апреля.
	Рекомендации  по организации и проведению экскурсий с использованием интерактивных форм работы вы получили вчера.
	Сегодня мы подробно разберём второй, третий и четвёртый этапы.
[image: ]3.Теоретический этап предполагает разработку концепции экспозиции. Для этого нужно определиться с идеей выставки, обозначить цель создания экспозиции, выбрать соответствующую тему выставки, сформулировать задачи.
[image: ]4.Скорее всего идея экспозиции будет созвучна с утверждённой Стратегией развития воспитания в Российской Федерации до 2025 года, а именно с основными идеями федерального проекта «Патриотическое воспитание граждан Российской Федерации» национального проекта «Образование»,  с идеями проекта региональной концепции развития системы воспитания в Костромской области и празднования 100-летней даты с начала чествования в России званий и наград человека труда.



[image: ]5.Цель создания экспозиции в нашем случае вытекает из целей фестиваля-конкурса «Человек труда Костромской области» -
формирование интереса обучающихся   общеобразовательных организаций и организаций среднего профессионального образования к труду, содействию исследованию лучших образцов трудовой деятельности жителей Костромской области, осмыслению трудового наследия региона и созидающих возможностей представителей современных профессий, сохранению преемственной связи поколений.
[image: ]6.Отсюда следует, что основная целевая аудитория – обучающиеся   общеобразовательных организаций и организаций среднего профессионального образования.

[image: ]7.Тему экспозиции можно выбирать, исходя из соответствующих номинаций Конкурса школьных и студенческих интернет-проектов «Человек труда Костромской области»:
· «Славим человека труда»;
·  «Трудовые династии Костромской области»;
·  «Сохраняем трудовое наследие»;
· «Развиваем профессии будущего».
Тема экспозиции должна будет прочитываться в подборе экспонатов, их расположении, каталоге и структуре экспозиции.

[image: ]8.Номинация «Славим человека труда» предполагает музейную экспозицию о лучших деятелях Костромской области, истории их профессионального пути и качествах, позволивших достичь высоких результатов в труде.

[image: ]9.Номинация «Трудовые династии Костромской области» предполагает музейную экспозицию о представителях семей трех и более поколений, работающих в одной профессиональной сфере, организации


[image: ]10.Номинация «Сохраняем трудовое наследие» Музейная экспозиция предполагает осмысление трудового наследия региона, традиционных профессий, существующих более 100 лет, через трудовые достижения и деятельность реальных представителей этих профессий.


[image: ]11. «Развиваем профессии будущего» Экспозиция предполагает представление созидающих возможностей современных профессий и профессий будущего через представление профессионального выбора, трудового пути и имеющихся достижений жителей Костромской области.


[image: ]12.Пример задач выставки, посвящённой «Человеку труда Костромской области»:
- пропаганда рабочих профессий;
- сохранение традиций семейных династий;
- воспитание милосердия и душевной чуткости к старшему поколению;
- выявление новых имен и поддержка рабочих профессий.
[image: ]13. Опираясь на идеи, цели и задачи будущей экспозиции формируем концепцию выставки. 
Концепция – основа будущей экспозиции, информационный посыл, который должен прослеживаться как в организационной деятельности, так и в дизайне экспозиционных стендов. Это всё равно, что сценарий фильма. 
Предстоит провести аналитическую работу над собранными фактами и материалами, над их интерпретацией, интеллектуальное переосмысление и возможную корректировку замысла.
[image: ]14. В целом концепция выставки отвечает на вопрос: «А что он этим хотел сказать?»
Совет: продумайте концепцию заранее. Запишите на бумаге.
Ваша экспозиция должна соответствовать вашим мыслям и идеям. То есть вы должны понимать почему тут это висит/лежит и что вы этим хотели сказать.
[image: ]15. Концепция выставки включает в себя:
· Идею
· Цели 
· Целевую аудиторию
· Тему
· Задачи
· Рабочую группу
· подбор консультантов
· Тематико-экспозиционный план
· Художественную концепцию экспозиции
[image: ]16. Наличие проработанной концепции обеспечивает:
· возможность проектирования внутренней архитектуры экспозиции исходя из ее содержания и смыслового наполнения;
· плавный переход к дальнейшим к проектированию и дальнейшей реализации без потери общего замысла;
· единое видение автора во всех составляющих концепции: смысловой, сценарной, художественной, инсталяционной, контекстной;
· целостность визуальной картины экспозиции.
[image: ]17. Прежде чем приступать в следующему этапу (3 этап – мы его условно назвали дизайн-проект), постарайтесь найти единомышленников, помощников. Привлекайте фотографов, скульпторов, знакомых, увлечённых компьютерными технологиями – ваша экспозиция от этого только выиграет.
[image: ]18. Прежде, чем приступить к формированию тематико-экспозиционного плана уточним основные понятия и термины, используемые в экспозиционной деятельности:
· Слово ЭКСПОЗИЦИЯ происходит от латинского глагола «ехроno» - выставлять напоказ. Экспозицией можно назвать размещение любых предметов, представленных на обозрение. Предметы, предложенные к просмотру, объединены некой совокупностью признаков и свойств. В экспозиции они получают новый статус – становятся ЭКСПОНАТАМИ – предметами, выставленными на обозрение.
· ЭКСПОЗИЦИОННЫЙ КОМПЛЕКС – структурная единица экспозиции, представляющая собой группу предметов, образующих зрительное и смысловое единство. Виды экспозиционных комплексов: вещевой (предметный), документальный, фотокомплекс, биогруппа, археологический, этнографический, историко-бытовой (в т.ч. мемориальный).

[image: ]19. Тематико-экспозиционный план – план, в котором фиксируется деление будущей экспозиции на взаимосвязанные части — разделы, темы, экспозиционные комплексы, по сути это краткое описание структуры экспозиции. В нём перечисляются группы предполагаемых к экспонированию музейных предметов и других материалов, выделяются конкретные мемориальные комплексы, научные реконструкции, определяются технические средства (действующие модели, макеты, демонстрационные установки), а также основные тексты. 

[image: ]20. Перед вами примерный тематико-экспозиционный план экспозиции, который включает в себя: 
· Тематическая структура: раздел, подраздел, темы, подтемы
· Текст
· Название экспоната и атрибуционные данные (дата, техника, легенда)
· Размеры, материал
· Примечания , содержащие рекомендации по группировке экспонатов и оформлению и т.п.
· 
· Не обязательно все данные оформлять в таком подробном виде, но приблизительная структура должна быть. 

[image: ] 21.Следующий этап – создание художественной концепции экспозиции
· Художественная концепция экспозиции – текст и художественный проект, содержащий основные представления о художественно-образном решении будущей экспозиции, стилевых и пространственно-композиционных принципах ее построения. Содержит характеристики экспозиционного оборудования и применения технических средств, а также  предложения по организации комфортной среды. На основе художественной концепции создаются  эскизные проекты, в которых в виде чертежей, макетов, аппликаций моделируется в определенном масштабе будущая экспозиция.


· [image: ]22 Определившись с разделами неплохо бы подготовить художественные эскизы экспозиции (может быть даже развёртки с эскизной графикой, инфографикой и иными элементами, визуализации в формате 3D)
[image: ]23. Возможна разработка концепции отдельных экспозиционных форм и инсталляционных решений
· Визуализация отдельных решений в рамках общего дизайн-решения
· Описание принципов, алгоритмов и сценариев работы инсталляций
[image: ]24 Современные инструменты для построения художественной концепции экспозиции:
· нарративный подход к созданию музейных экспозиций  
· работа с содержанием
· интерпретативный
·     дизайн



[bookmark: cutid1][image: ]25. нарративное проектирование , т.е. создание нарративных («говорящих») пространств. В классическом понимании, выставка подразумевает совокупность экспонатов с поясняющими табличками, рассказывающего самое интересное экскурсовода, и, собственно, посетителя-статиста. В настоящее время музеи стремятся заменить данный формат на нарративный.

Нарратив – это история с погружением в действие, принятием решений, эмоциональным вовлечением человека.

Посетитель находится в центре нарративного пространства экспозиции и обладает возможностями влиять на него. Таким образом, получает не только знания, но и впечатления.





[image: ]26.Приёмы формирования нарративного («говорящего») пространства:

1. Нагнетание эмоций. Идентификация себя в роли, в положении, в антураже экспозиции. Взаимодействие с копиями устройств, распечатками, различное компьютерное моделирование, в том числе виртуальная и дополненная реальность (VR/AR) виар-айар


[image: ]27. 2. Взаимодействие между посетителями. Возможно, перепрофилирование сотрудника музея в «мастера» (как в квестах живого действия)

3. Продуманные маршруты, направления и следующие точки которых будет выбирать посетитель. Создание идейного маршрута, который объединит экспонаты в рамках одной истории.





[image: ]28. 4. Использование метафор позволит прочувствовать экспозицию, особенно если она посвящена социальным и этническим группам, затрагивает риторические вопросы.

5. Нестандартные дизайнерские решения. Так множественные зрительные перспективы помогут в прямом смысле показать с разных сторон взаимодействие социальных групп.
[bookmark: cutid1-end]

[image: ]29. 6. Взаимодействие, геймификация, которая предусматривает использование элементов игрового дизайна с целью преобразования неигровых форматов знакомства с музеем в игровое восприятие информации. 


7. Главное - Сохранение баланса между приобретением знаний и впечатлениями.


[image: ]30. Работа с содержанием
База любой экспозиции – это предметный ряд. Но не только предметную коллекцию нужно проанализировать, разрабатывая художественную концепцию экспозиции. Необходимо учитывать «нематериальный массив» – истории, ожидания, цифровые архивы. А зачастую не только учитывать, но и искать, заполняя возможные смысловые элементы будущего проекта. В ходе проектирования экспозиции, с появлением новых материалов и открытий, она постепенно будет становиться иной, чем задумывалось вначале. Проработка содержательного архива проекта – очень сложная, но важнейшая работа, которая является фундаментом для тех внешних форм, которые в итоге мы сможем увидеть.


[image: ]31. Интерпретативный дизайн
Дизайн в музейной экспозиции является инструментом интерпретации смыслов. Т.е. дизайнер выполняет задачу по передачи идеи в физические формы экспозиции. Средствами дизайна можно вызвать разные эффекты и эмоции, в зависимости от конкретных задач. Экспозиция даже может быть пугающей или неудобной, если концептуально это обоснованно. Музейный художник или дизайнер создаёт особую реальность, самостоятельное произведение, которое состоит из многих составляющих. 

[image: ]32.  При формировании художественной концепции выставки мы в любом случае будем исходить из наличия предметов, которые будут составлять основу экспозиции. 
Выставку составляют:
1) фото-документальные материалы


[image: ]33.2) типологические предметные экспонаты (керосиновая настольная
лампа, кирка, кусок рельсы, промышленный винт, логарифмическая линейка,
чертежная доска и т.п.), помогающие понять содержание экспозиции в
наглядной и быстро воспринимаемой форме;


[image: ]34. 3) книги, афиши, плакаты, карты, чертежи.


[image: ]35. Основа экспозиции – подлинные музейные предметы. Предмет, будучи выставлен в экспозиции, приобретает новый статус экспоната. Необходимо представлять, как воздействует каждое из свойств экспоната на зрителя и какими приемами достигается их выявление и усиление. Так, если ценность предмета связана в первую очередь с его информативностью, экспонирование должно сопровождаться достаточно развернутым комментарием. Иногда презентация единственного предмета может разворачиваться в целое экспозиционное исследование.

Аттрактивность (т.е. свойство объекта «привлекать», «притягивать» внимание, вызывать интерес) воздействует на посетителя наиболее непосредственно, не требуя особых усилий со стороны организаторов выставки. Недостаточная аттрактивность, свойственная, в частности, большинству письменных источников, может привести к тому, что важный и интересный экспонат останется незамеченным большинством посетителей. 

[image: ]36. Свойства предмета в экспозиции способны влиять друг на друга, и экспозиционер должен это учитывать. Так, раскрытие информационного потенциала музейного предмета может значительно повысить его значительность. Например, картина В.Ван-Гога «Ирисы» сама по себе обладает очень высокой степенью привлекательности. Однако информация о том, что она была написана тяжело больным художником, находившимся в стенах психиатрической лечебницы, в один из самых трудных периодов его жизни, безусловно, повышает силу эмоционального воздействия на зрителя.
[image: ]37.  Экспонатами считают также воспроизведения музейных предметов и научно-вспомогательные материалы.
Хотя визуально в экспозиционном ансамбле хорошие копии оказываются равноценны подлинникам, эмоциональное переживание и степень воздействия копий и оригиналов несоизмеримы, это доказывают социологические исследования.

[image: ]38. Для раскрытия информационного потенциала экспонатов используются научно-вспомогательные материалы: карты, схемы, диаграммы, таблицы и т.п. Сейчас появился новый тип научно-вспомогательных материалов на электронных носителях; компьютеры все чаще становятся принадлежностью музейных залов.
[image: ]39. Тексты – особая группа экспозиционных материалов. 
Раскрытию информационного потенциала и замысла отдельных залов, тем, комплексов служат объяснительные тексты – аннотации. Текст-аннотация к отдельному экспонату называется этикеткой. Как правило, этикетка содержит основные атрибуционные сведения о предмете. Однако сведения, сообщаемые этикеткой, зависят от темы экспозиции. Один и тот же предмет в разных экспозициях будет сопровождаться совершенно разными этикетками. Совокупность всех этикеток в экспозиции составляет этикетаж.

[image: ]40. Перед вами этикетаж. Примеры.

1. Письмо Татьяничевой Л.К. на фронт магнитогорскому писателю Лозневому А. 
Челябинская обл. 1944 г.
Бумага, чернила, скоропись
Из личного архива Л. К. Татьяничевой
2. Скульптура "Солдат" 
Предприятие учреждения Т-2 
Челябинская обл., г. Златоуст. 2000 г.
Змеевик, металл, позолота, камнеобработка, шлифовка, полировка, склеивание, штифтовая сборка

[image: ]41. Существует примерный ПЛАН ОПИСАНИЯ (АТРИБУЦИИ) МУЗЕЙНОГО ПРЕДМЕТА, на основе которого создаётся этикетка и вдальнейшем строится текст экскурсии: 
Наименование предмета – следует начинать с ключевого слова (или словосочетания). Если предмет является не подлинником, то наименование следует начинать со слов: копия или макет. 
Датировка - указать год или период (годы) создания предмета. 
Изготовитель - записать название страны или предприятия. 
Авторы - записать фамилию автора или указать: «автор неизвестен». 
Материалы - перечислить основные материалы, использованные при создании предмета. Техника исполнения. 
Размеры - приводятся габаритные размеры в миллиметрах. 
Внешний вид предмета - описать отличительные признаки (форма, цвет, декор). 
Надписи и клейма - указать знаки и их расположение на предмете. 
Сохранность - полностью сохранившийся; незначительные повреждения (сколы, трещины, загрязнения, следы коррозий.); значительные повреждения (сильная коррозия, поломка, дыры, утрата деталей). Отмечается, что предмет находится в рабочем или в нерабочем состоянии. 
Источник поступления, легенда (история создания). 
Музейное значение предмета - среда бытования предмета и распространенность предмета в настоящее время (уникальный, редкий, малораспространенный, широко распространенный). 
Символическое, художественное (декоративное) или научное значение предмета.
[image: ]42 . Названия залов, разделов, комплексов могут оформляться в виде оглавительных текстов. Основное назначение этих текстов, составляющих в совокупности именно «оглавление» экспозиции, состоит в том, чтобы помочь посетителю, особенно одиночному, ориентироваться в содержании экспозиции, и направлять его внимание. 
Краткие и выразительные оглавительные тексты часто приобретают особое значение в сложных для понимания образно-сюжетных экспозициях, где объяснительные тексты во многих случаях не используются. Нередко их функцию могут выполнять тексты-цитаты, афоризмы и т.п.
В определенных случаях введение в экспозицию ярких, емких, запоминающихся ведущих текстов (чаще всего цитат из произведений крупных деятелей мировой культуры или их отдельных высказываний) бывает оправдано и даже желательно для более целостного осознания идеи экспозиции.
[image: ]43. Сегодня текст в экспозиции совсем не обязательно существует в виде знаков, нанесенных на бумажный, картонный, металлический и другие подобные носители. Текст нередко живет в экспозиции как звуковое воспроизведение. Автогиды (механические экскурсоводы) в виде стационарных звуковоспроизводящих установок в залах и портативных индивидуальных устройств с наушниками для одиночных посетителей присутствуют в экспозициях многих музеев. Они не заменяют полностью традиционных написанных текстов, но позволяют расширить возможности выбора посетителем того или иного канала получения информации. Звуковоспроизводящие устройства особенно рекомендуются тем музеям, где в качестве важного фактора восприятия экспозиции выступает звук. Так, большинство литературных, музыкальных, театральных музеев используют звуковоспроизводящие устройства, так как без прослушивания стихов, музыки, голосов актеров значимая, существенная часть информационного потенциала экспозиции не воспринимается. Звук в системе информации в экспозиции важен также с точки зрения учета интересов посетителей-инвалидов по зрению. Посетителям современных экспозиций все чаще предлагается также информация, заложенная в компьютер и дающая возможность интерактивного общения (Дарвиновский музей в Москве, Музей археологии Москвы, Музей истории Петербурга и др.).
[image: ]44. На видео представлен вариант интерактивного взаимодействия с посетителем выставки.
Экспонат интерактивного центра "Познай себя - познай мир" Государственного Дарвиновского музея. Сердцебиение животных и человека

[image: ]45. Лаконичные и информативные, расположенные в строго выверенных точках экспозиции легкие прозрачные планшеты и пюпитры, отточенностью содержания и формы усиливают производимое экспозицией впечатление.
[image: ]46. «Экспозиционные приемы»
Для оптимальной и выразительной компоновки экспозиционных материалов можно воспользоваться специальными художественными приёмами.
Чрезвычайно важно выделение художественными средствами наиболее значимых, ведущих тем и последовательность осмотра экспозиции. Каждая тема должна логически продолжать и развивать предыдущую тему и создавать интерес к познанию и раскрытию последующей темы. Осмотр экспозиции, как правило, осуществляется слева направо, по часовой стрелке. 

[image: ]47. Один из экспозиционных приёмов - выделение экспозиционных центров и ведущих экспонатов, несущих максимальную смысловую и образную нагрузку. Ведущие, основные экспонаты располагаются на "первом плане" экспозиции так, чтобы посетитель сразу их увидел. Обычно их размещают на вертикальных или наклонных плоскостях и витринах. 
Выделение ведущих экспонатов способствует их размещение на фоне увеличенных фотографий или видовых изображений (например, сноп пшеницы или макет комбайна на фоне фотографически увеличенного изображения - хлебного поля; скелет мамонта на фоне стены с рисунками окаменелостей, на фотографии оружие и соответствующий фон). Акценты поможет расставить освещение.

[image: ]48. Правильного размещения экспонатов можно добиться путем различного чередования высоких и низких, горизонтальных и вертикальных витрин. Чтобы подчеркнуть единство темы нескольких разделов или комплексов, над экспозиционным поясом можно поместить тематическое панно, зрительно объединяющее отдельные группы материалов.

[image: ]49. Руководствуемся принципом равновесия. В экспозиционных комплексах должна быть равномерная зрительная нагрузка. Подбирая рамки, окантовку паспарту можно уравновесить различные по величине экспонаты. Размещение на одной половине стенда окантованных изображений, на другой - в рамках, на одной - текстов и диаграмм, на другой – картин или документов будет смотреться не гармонично.
Так на фотографии представлен не самый удачный вариант.

[image: ]50. Документальные памятники рекомендуется располагаться на плоскости под углом под углом зрения 25 - 30 градусов. 
Для этого применяются наклонные витрины или специальные подставки.
Изобразительные материалы, располагающиеся выше уровня глаз, подвешиваются с наклоном к зрителю под тем же углом зрения.

[image: ]51. Для увеличения экспозиционной площади применяются двусторонние стенды. 

[image: ]52.  Одним из самых серьезных недостатков музейных экспозиций, является перегруженность их материалами, особенно второстепенными
Когда слишком много всего. Все факты и фотографии очень важны. Но нужно выбирать самое значимое. Чтобы понять нет ли перебора – посчитайте количество фотографий, текста и видео. Набралось на фильм или целую книгу? Нужно сокращать.
Поэтому основная задача при создании экспозиции – выделить наиболее существенное, показав через подлинники основные темы, с учетом имеющихся экспозиционных площадей. Материалы, детализирующие основные темы, можно дать скрытым планом (в альбомах, турникетах, выдвинутых щитах и т. д.). Иначе получится как на фотографии.
[image: ]53. При размещении экспонатов необходимо учитывать и эстетические требования: ритмичность в расположении экспозиционных комплексов, равномерность насыщения их частей, пропорциональную загрузку площадей. На фото не самый удачный вариант размещения.

[image: ]54. Нужно избегать таких явлений, как сплошные фоторяды, большие тексты с мелким шрифтом, множество мелких изображений, чрезмерное количество однотипных вещей и документов в витринах и т.д.
На фотографии показан вариант гармоничного размещения.

[image: ]55  Выразительным способом подачи материала является реконструкция (например Выставка медики в годы войны) – восстановление/ воспроизведение утраченного культурного или природного объекта. 

[image: ]56. Изготовление макетов


[image: ]57 Удобный инструмент для повествования историй – таймлайн (линия времени) – это способ организации информации по принципу расположения событий в хронологическом порядке. 

Таймлайн – это простой способ рассказать об истории, особенно если экспонатов очень мало.
Рассмотрим, как можно применить этот элемент в музейных экспозициях.

Например на фото таймлайн по периметру огибает главный зал экспозиции и является самостоятельным экспонатом. Текст сведён к минимуму, создатели старались, чтобы основные вехи развития были понятны и без него.

[image: ]58. Цифровой таймлайн в музее ГУЛАГа в Москве выделяется интерактивностью и компактностью. Его размещение в электронном формате обусловлено огромным объемом информации и необходимости её точности и детализации. В музее Гулага не могли пропустить информацию по своему усмотрению, поэтому создали полноценную базу данных.
Информация на таймлайне дополняет материалы основной экспозиции, в которой рассказывается о судьбах конкретных людей, отношении власти к заключенным и их роль в построении советской экономики. Это дополнительная информация к экспозиции, поэтому гигантский объем информации не напрягает.
 Такой вариант возможен, когда информации очень много и нет возможности что-то сократить.




[image: ]59 Другой пример – этапы строительства Московского Кремля.
Через весь зал, закручиваясь в спираль, идет стена, составленная из разных фрагментов (кирпичная, известняковая, дубовая, сосновая), отражающих разные эпохи существования Кремля. Стены являются своеобразной летописью Московского государства: на них указаны датировки и примечательные факты о конкретном периоде - от года основания Москвы до времени постройки сегодняшнего Кремля. 
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60-63 Перед вами Варианты применения таймлайна


[image: ]64. Способов группировки экспозиционных материалов множество:
– сопоставление, в т.ч. противопоставление (прием контрастного показа);
Например до и после реставрации


[image: ]65  "массированный" показ однотипных материалов, сконцентрированных на небольшой площади.


[image: ]66 Использование современных технологий

Интерактив, виртуальная реальность, искусственный интеллект, проекции на дыме, 3D-копии экспонатов - мультимедийные форматы оживляют музейную реальность.
Раньше посетитель смотрел на экспонат, максимально отделённый, возведенный на пьедестал, спрятанный за стекло, «руками не трогать!». Сейчас музеи, напротив, стремятся со всех сторон — через звук, картинку, запах, прикосновение, — установить контакт посетителя с произведением. 
Просто картина в раме на стене сегодня вызывает все меньше эмоций у неподготовленного зрителя, привыкшего жить в информационно насыщенном, ярком, подвижном мире. Поэтому так востребованы
· технологии дополненной (AR) реальности, которые вписывают экспонат в реальность, окружающую зрителя
· технологии виртуальной (VR) реальности,  создающие на основе экспоната отдельный мир, в который можно зайти, осмотреться, лучше понять и почувствовать настроение и смысл работы
Одним из примеров использования технологии дополненной (AR) реальности служит интерактивный музей киностудии “Ленфильм”. Созданное приложение добавило в статичную экспозицию виртуальные модели объектов, которые невозможно было разместить в музее, например, огромный бриллиант, принадлежащий главной героине, оружие, и другие предметы. 

[image: ]67  Технология виртуальной реальности (virtual reality, VR) — это комплексная технология, позволяющая погрузить человека в виртуальный мир при использовании специализированных устройств (шлемов виртуальной реальности).

Совершить погружение в VR не сложно, достаточно воспользоваться специальными периферийными устройствами. В специальных  «виар шлемах» установлены жк-мониторы высокого разрешения, продвинутая аудиосистема и линзы перед экранами, что в полной мере позволяет называть их «очками виртуальной реальности».
Так государственный музей им. А.С. Пушкина – создал масштабный проект «Виртуальный Пушкинский» – это площадка, позволяющая посетить музей, не выходя из дома, участвовать в онлайн-экскурсиях с лучшими гидами, узнавайть новое на лекциях виртуального лектория, совершайте самостоятельные виртуальные прогулки по любимым залам постоянной экспозиции или посещайть виртуальные выставки, на которые давно хотели попасть!
Для этого достаточно использовать любые стандартные картонные очки VR, в которые вставляется ваш смартфон.

[image: ]



[image: ]68. Проекции — еще один востребованный способ оформления экспозиций исторического искусства. С помощью проекторов пространство музея превращается в часть экспозиции, передает настроение и атмосферу произведений.

Так на биеннале в Венеции в этом году экспонировался проект индийского художника Джитишша Каллата «Сопроводительное письмо»: строку за строкой цитирует миротворческое письмо Махатмы Ганди Гитлеру с помощью технологии fogscreen (фогскрин)—фотографию или видеоряд проецируют на сценический «туман».

[image: ] 69. ИНТЕРАКТИВНЫЕ ПАНЕЛИ И ЭКРАНЫ
Интерактивные панели используются в музеях для навигации и описания экспонатов.
Например в Музее истории Екатеринбурга. Интерактивная книга с реальным перелистыванием  (технология RealBook)


[image: ] 70. РАДИОМЕТКИ И QR-КОДЫ
Датчики или коды, установленные возле экспонатов и в интерьере музея, «общаются» с аудиогидами или смартфонами посетителей, активируют контент при приближении к конкретному экспонату. Заодно технология позволяет музеям анализировать, как посетители взаимодействуют с экспозицией: какими маршрутами ходят, как долго и у каких предметов задерживаются, в каких точках теряются.

На видео Приложение Artefact распознает и "рассказывает" об экспонатах Русского музея в Санкт-Петербурге и Пушкинского музея в Москве с помощью камеры смартфона.

[image: ] 71. 3D ПЕЧАТЬ И СКАНИРОВАНИЕ

3D-принтеры создают копии экспонатов, которые, в отличие от оригиналов, можно потрогать. Такой опыт делает музейные экскурсии более увлекательными для детей, людей с ограничениями зрения и просто для всех, кого раздражает надпись «Экспонаты не трогать». 
[image: ] 72. Инклюзивные технологии
Музейные эксперименты с технологиями рассчитаны не только на развлечение широкой публики — они помогают донести искусство до тех, кому оно было недоступно прежде. Люди, которым не по карману путешествия и посещение знаменитых музеев вживую, получают онлайн-доступ в лучшие мировые коллекции.
Хочется обратить ваше внимание на национальный проект «Культура»
В рамках которого созданы мультимедиа-гиды по государственным и муниципальным музеям с применением технологии дополненной реальности на основе цифровой платформы «Артефакт» https://ar.culture.ru/


В период всеобщим увлечением новыми технологиями, стоит отметить, что конечно технологии должны быть, но они должны быть уместны. Сначала нужно придумать идею, а потом рассказать ее с помощью электроники. Но никак не наоборот.

[image: ] 73.Когда у нас уже многое подготовлено, есть площадь для экспозиции, выстроена концепция, экспонаты подготовлены –     необходимо всё сформировать в экспозицию. Формируя экспозицию, мы руководствуемся следующими принципами построения:
· принцип предметности (вытекает из сущности экспозиции) — когда музейный экспонат является доказательным фактом каких-либо событий, так и носителем эмоционально окрашенной информации;
· принцип историзма — раскрытие явления с точки зрения того, как оно возникло, какие этапы прошло в своём развитии, чем оно стало теперь. Если ведётся рассказ о каком-то из героев Великой Отечественной войны необходимо представить материал о его жизни до настоящего времени или до смерти героя. Если в экспозиции рассказывается о какой-либо битве, то — от её начала и до окончания;
· принцип локальности — показ местной истории, своеобразие проявлений в истории данного края общих закономерностей;
· принцип проблемности — интерпретация экспозиционного материала в соответствии с проблемами, имеющими основополагающее значение для освещения тех или иных событий, они могут быть ведущими элементами для определения раздела и темы экспозиции, или сквозными для экспозиции. Выявление основной проблематики является первостепенной задачей в процессе научного проектирования.
[image: ] 74.  Методы построения экспозиции
Важным моментом в построении экспозиции является группировка экспонатов. Выделяют несколько методов:
· систематический метод — показ экспозиции, где однородные предметы представлены в соответствии с тематикой
· 
· [image: ]
75. ансамблевый метод – сохраняет или воссоздаёт на основе достоверных научных данных, существовавшую или типичную для определённого времени социокультурную обстановку
[image: ]
76. тематический метод — при помощи экспозиционных материалов раскрывает определённую тему, сюжет или проблемы. 


[image: ] 77.Перед началом формирования экспозиции необходимо произвести организационную работу:
· - изготовление вспомогательных материалов, сборка макетов, монтаж экспозиционного оборудования;
· - предварительная раскладка предметов экспозиции
· - монтаж экспозиции и технических средств
· И наконец открытие выставки и работа с посетителями
[image: ] 78. Рассмотрим с вами современный формат музейной экспозиции - виртуальный музей, который обладает большим образовательным и просветительским потенциалом. Существуют примеры успешной реализации виртуальных музеев и интернет-ресурсов, систематизирующих информацию о них.
Понятие «виртуальная экспозиция» содержит в себе собрание разного рода Web-страниц, размещённых на Web-сервере. Подобные странички содержат в себе сборники и фотографии экспонатов. Такого рода виртуальную экспозицию можно сделать в варианте каталога (плоский формат). Есть еще один вид, когда «гость» способен проделать путь по залам или комнатам и любоваться экспонатом со всех сторон (трехмерный вариант). 
Виртуальная экспозиция – тип веб-сайта, который специализирован с целью выставки музейных материалов. Все материалы, которые могут быть презентованы в подобном формате обладают различным характером и видом:
1. Предметы искусства;
2. Исторические артефакты;
3. Виртуальные коллекции;
4. Фамильные реликвии и др.
· [image: ] 79.Виртуальная экспозиция решает  коммуникативную, культурно-просветительскую,
· Обучающую, мотивационную функции. 
Виртуальную экспозицию возможно применять с целью проведения виртуальных экскурсий, состязаний, различных акций. Самая существенная доля сетевых ресурсов – это взаимодействие, что немаловажно в настоящее время.
А самое главное,  для того чтобы создать виртуальную экспозицию достаточно чтобы в наличии были необходимое техническое оборудование (компьютерная техника, выход в Интернет) и подготовленный персонал (расказчик, IT-специалист). 
[image: ] 80.Задачи, которые стоят перед нами в процессе создания виртуальной экспозиции:
1. Распределить информационные документы (музейные экспонаты и материалы).

2. Выявить набор интерфейсов доступа к документам музея.
3. Определить порядок формирования словарей, тезаурусов, классификаторов, каталогов и других информационных структур.
4. Разработать архитектуру распределенной информационной системы, способной устойчиво и непрерывно функционировать в глобальной сети.
5. Разработать компоненты программного обеспечения для поддержки функционирования распределенной системы.
6. Провести наполнение базы данных документами (музейными материалами).



[image: ] 81 Необходимо отметить, что электронные экспонаты обладают различным видом: это базы (таблицы) данных  
идеографическая сведения (описания, книги и заметки), 
изображения (фотографии) 
видеоматериал, 
аудиосведения, 
библиографическая информация, 
перечни информации,
 модели и модельные данные.


[image: ] 82 Одной из более эффективных технологий визуализации музейных экспозиций считается методика формирования виртуальных панорам (синонимы: 3D-панорамы, круглые панорамы, 360-градусные фотопанорамы). Это настоящий метод демонстрации фотографий объемного пространства. В один момент на экране появляется лишь доля панорамы, угловые размеры которой, как правило, соответствуют нормальному углу зрения невооруженного глаза. Все без исключения картинки рассматриваются путем мягкого перемещения либо в левую сторону, либо в правую сторону.

На видео Виртуальный 3D тур Музея Сталинградская битва

При этом есть возможность соединить панорамы между собой. Так можно передвигаться от одной панорамы к другой. При наведении курсора мыши на «активную зону» можно любоваться фотографиями, видеороликами. Также можно акцентировать внимание на отдельных предметах панорамы. В случае музейной экспозиции это могут быть отдельные экспонаты, выставочные стенды, а также любая другая информация, на которую необходимо обратить внимание виртуального посетителя.

[image: ] 83 Главная и ведущая форма подачи информации – виртуальный тур. Это значит объединение виртуальных панорам.
Виртуальный тур, как и 3D-панорамы, включает:
· анимационные объекты;
· звуковое сопровождение;
· мультимедийные элементы.


[image: ] 84 Предлагаю вдохновиться примерами успешной реализации виртуального музея, основанного на реальных 3D-панорамах, перейти на сайты можно по гиперссылкам
- виртуальный музей «Открытие Кремля». Он позволяет увидеть Кремль с высоты птичьего полета. Становится возможным прогуляться по его улицам и площадям. 
- заповедник «Кижи». Такой виртуальный музей знакомит посетителей с архитектурными наследием, традиционной культурой, музейными коллекциями, природой Кижского погоста. Посетители могут насладиться прекрасными прямыми трансляциями из музея, видео- и фотоотчетами. Нужно отметить, что в данном музее можно воспользоваться форумом музея. Здесь же представлена полезная информация об организации: график работы, предоставляемые услуги, афиша, мероприятий.
- Один из значимых проектов, который направлен на объединение информации, является портал «Музеи России». Ресурс содержит информацию о более чем 3000 музеев 




[bookmark: _GoBack][image: ]На этом мастер-класс по проектированию  и созданию музейной экспозиции «Человек труда» завершён. Есть ли вопросы?
Надеемся, что мастер-класс пригодится в процессе реализации ваших проектов. 
Желаем вам успехов.
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Uenb CO3AaHMA 3KCMO3NUMM BbITEKAET M3 Leneit
$ecTnBana-koHkypca «Yenosek TPyAa
/KOCTDOMCKOﬁ obnactu» -  popmMUpoBaHUe
MHTepeca obyvawowmxca obuieobpasoBaTenbHbIX
OpraHMsauuii M opraHMsaumii  cpeaHero
NPOdeccMoHanbHoro  06pasoBaHus K Tpyay,
COPENiCTBUIO MCCAIeA0BaHMIO Nly4WnX 06pasuoB
TPYAOBO AEATeNbHOCTU KuTenei KocTpomcKoin
0671aCTH,  OCMBICNEHUIO  TPYAOBOTO  Hac/eaua
perMoHa M CO3MAAIOWMX  BO3MOXKHOCTEN
npeacTaBuTeneil  CoOBpeMeHHbIX  npodeccuid,
COXpAHEHMIO NPEEMCTBEHHO CBA3M NOKONIEHMIA.
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LleneBas ayauTopus -
obyvatowmecs
06LeobpasoBaTenibHbIX
opraHu3auui 7] opraHusauumn
cpefHero  npogeccMoHasnbHOro
obpasoBaHus.
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HOMMHaUMK  KOHKYpCa  WKOAbHBIX W
CTYAGHUECKMX WHTEPHET-NPoeKkToB «Yenosek
Tpyaa Koctpomckoi obnactuy»:

+ «Cnasum Yenoseka Tpyaan;

* «TpyaoBble AuHAcTUKM KoctpomeKoik
o6nactu»;

* «CoxpaHaem TpyaoBoe Hacneaue;
* «Paseueaem npodeccuu Gyayuwiero».
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«Cnasum uenoseka Tpyaar»
MyseiiHan 9KCMO3MLMA O AYHWWX AeATensX
KocTpomckoi obnactu, cropun wx
npodeccuoHanbHoro Ny M Kavecrsax,
NO3BO/MBLUMX AOCTUYL BBICOKUX Pe3y/bTaTos B

yAe.

Homia 5y MELHIE RO s oo
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«Tpyaossie auHacTan Kocrpomcroii o6ractun
My3eiiHan 3KCMO3UUMA O NpeacTaBUTensx cemeil
TPex u 6onee noKoneHM, PaBOTAIOWMX B OAHOM
nPodeccHonanbHol chepe, opraHusaum
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«Coxpannem TPyAoBOE Hacreauen
My3eiiHan 3KCno3MLMA MPEANONAraeT ocMbicAeHUe
TPYAOBOTO  HACNEAMA PETMOHa, TPAANLMOHHBIX
npodeccuii, cywecrayioumx Gonee 100 ner, yepes
TPYAOBbIE AOCTHKEHMA M ACATENHOCTH PeaNlbHBIX
npeACTaBUTeNel 3THX NpodeccHil.
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«Passusaem npodeccun Gyayweron
Ikcnosuuma npeanonaraer npeacTasneHue
CO3MAAIOLMX  BOSMOMHOCTEHl  COBPEMEHHBIX
npodeccuit M npodeccuii  Byaywero  uepes
NpeAcTaBneHMe  NpodeccMoHanbHoro  BbIGOpa,
TPYAOBOrO MNYyTM W WMEIOWMXCA  AOCTKEHUM
MuTeneit Koctpomckoit o6nactu.
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Mpumep 3apau:

Qnponaranaa pabounx npodeccuit;

QcoxpaHenne  tpaguumi cemeiHbIX
AUHACTWIA;

Qsocnutanre munocepana u aywesHok
UYTKOCTM K CTapLueMy NMOKONeHMI0;

OsbifBneHre HOBbIX MMEH W NOAAEPkKKa
pabounx npodeccuit.
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Onvpance Ha aen, uenv v 3aas Byayuieii
3KCNO3MUMN GOPMMPYEM KOHLENLMIO BbICTaBKH.
KoHuenuua — ocHosa 6yayuieit acnosuuym,
JHGOPMAUMOHHBIFE MOCHLN, KOTOPbIi AONKEH

" NPOCAEKMBATLCA KaK B OPraHU3aLMOHHOM
AEATENbHOCTH, Tak 1 B AM3aliHE SKCTOINLMOHHBIX
CTeHA0B. 310 BCE PaBHO, HTO ClieHapHii dUAbMA.
TPEACTONT MPOBECTH aHANMTMECKYIO PaBOTY HaA
COBPaHHbIMM daKTaM¥ 1 MaTepHanamy, Haa ux
UHTepNpeTaUueli, uHTenNeKTyanbHoe T
nepeocmblcneHme u V'T-'
e o k]

(ST

KOPPEKTUPOBKY 3aMbIc/a.
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KoHuenuua BbICTaBKM OTBEYAET Ha BONPOC:
«A YTO OH 3TMM XOTeN cKasaTb?»

~ CoBeT: NpoaymaiiTe KOHUenuuio 3apaHee.
3anuwuTe Ha Gymare. Bawwa skcnosuuma
AO/MNKHA COOTBETCTBOBATH BALWMM MbICAAM U

Te ecTb Bbl A0/KHbBI
NOHMMATL NOYEMY TYT 3TO

BUCUT/NI@XKMNT U 4TO Bbl STUM
XOTe/M CKasaTb.
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KoHuenuua BbictaBku:
Qugen

Q uenm

Q Uenesan ayantopua

Q Tema

Q 3agaun

Q PaBouas rpynna

Q KoHeynsTanTe!

0 TemaTiKo-3KCNO3UMOHHBIV NNaH

(0 Xya0MeCTBeHHaA KOHLENUWA FKCNOIULMA
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Hanuuue npv.gaaﬁoraunoﬁ KOHUenuuu
obecneuusaet:
BO3MOMHOCTS NPOEKTHPOBAHHA BHYTPEHHelH
aDXUTEKTYPbI SKCOSULIAN MCXOA U3 €€ CORPMAHUA
CMBICI0BOTO HanonHeHws;

NNaBHbIii NEPEXOA K AanbHelilIeMy NPOEKTUPOBaHMIO 1
AanHeliweii peanusauny 6es noTepy o6wero 3ambicna;

€AVHOE B1AEHME 3BTOPE BO BCeX COCTABAAIOUMX
KOHUENUMM: CMBIC/IOBOH, CLEHAPHON, XYAOKECTBEHHOH,
MHCTaNALMOHHON, KOHTEKCTHOIA;

LEAIOCTHOCTb BH3Ya/bHOI KapTHHBI SKCMOSMLW.
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Mpewae vem MpuCTynaTh & creayiowemy srany,
NOCTapaiTEC  HGllTH  CAVHOMbILNEHHMKOB,
nomouHMKos. MpHanexaiire paborsl dororpados,
CYALNTOPOS,  XYAOWHMKOB,  3HGKOMBIX,
VBNEUEHHBIX KOMNSIOTEPHbIMMA TEXHONOTUAMM —
BallJa SKCNIO3ULA OT 3TOTO TONBKO BbIUTPaET.
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OCHOBHblE MOMATMA W TepMMHbI, WCTOTB3VeMbie ©
3KCNOSMUMONHOT AeATeNbHOCT)
. cnoso IKCMONUMA NPOMCKOZUT OT RATHHCKOTO
[71370Na «EXPONO® - BHICTABAATH HANOKA3. IKCMOSMUMEN
MOKHO HaseaTb pasvewenve ioBbix  npesmeros,
npeacTasnedux  Wa  oGospewne.  Mpeamersi,
NIPEATONEHNbIE K NPOCMOTPY,  OBbeawHeHbl  HeKoi
COBOKYNHOCTBIO NPH3HAKOS W CBOMCTE. B 3KCNOIALIMA OHM
nIONYH@IT HoBbil CTaTyc — cTanosATcR SKCMIOHATAMM —
NpemeTamy, BbiCTaBneHHbiIMM Ha 0603peHie;

+  3KCMOMUMOHHLIA KOMMNEKC — croykrypran
eAMHMLA IKETOSMUMK, NPeACTABRAIOWaR cOBOW rpynny
Npeameros, ofpasyiowx 3pATeNbHoE M cMbiCnoBoe
€AVHCTBO. BUAb! KCIOMUMOHHBIX KOMMAEKCOB: BeWwesoi
(Npeamervbii),  pokymenTanbHui,  doToxomnneKc,
6OTPYINa, APXEONOTUHECKHT, STHOTPAGHIECKH, HCTOPHKO-
6617080 (574, MemopHanHBI).
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TeMaTUKO-3KCNO3ULMOHHBIA NAaH — n/iaH, B
KOTOopom  duKcupyeTca AeneHue  Byayuieit
SKCMO3UUMM HA B3AUMOCBA3AHHbIE YacTh —
_ Pasjenl, Tembl, 3KCMIOSUUMOHHbIE KOMMAEKCb,
no CyTM 3TO KpaTKoe ONMCaHMe CTPYKTYpbl
3KCNO3UUMM. B HEM nepeqnciaioTca rpynnbi
npeAnonaraemblx K 3KCMOHMPOBAHMIO
My3eiiHbIX NPeAMETOB W APYTUX MaTepuance,
BbIAENAIOTCA  KOHKPETHble  MemopHasbHble

KOMMAEKCl, HayuHble  PEKOHCTPYKLMM,
onpeaensioTca TexHuueckmne cpeacTBa
(aencrsylowme moaenu, MaKeTbl,

[@MOHCTPAUMOHHbIE  YCTaHOBKM), @ TaKxe
OCHOBHbIE TEKCTbI.
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TeMaTUKO-IKCNOIULMOHHBIA NNAH IKCNOIULUM

Temarmieckan Hassanme
epyrrypa: swenonaran

pasaen, arpuGywmobIe
nonpasaen, nawsie (nara,

remsi, nogremst Texsua, nerewsa)

Pasmeps,
warepuan

Tpumeasus,
copepaue
pexomengaum
rpynnuposke
odopmresmo
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XYAOMECTBEHHAR KOHUENUUA SKCNOIULMH —
TEKCT U XYAOKECTBeHHbIli NPORKT, ConepaLLyit
OCHOBHbIE MPEACTAB/IEHUA O XYAOKECTBeHHO-
oBpasHom  pewenun  Byayuiei  sKcnosuumH,
Ccrunesbix " NPOCTPaHCTBEHHO-
KOMMO3ULMOHHBIX NPUHLMNAX ee NOCTPOEHMA.
COBEPHUT XapaKTEPUCTUKU  SKCTIONLUOHHOTO
OBOPYAOBaHAA U MPUMEHEHHA TeXHUMECKWX
CPeACTS, a Tawke  NpeAZoWeHus N0
OpraHmsauun komdopTHOW cpeabl. Ha ocHose
XYAOKECTBEHHON  KOHMUENuMM  Co3jatoTca
SCKU3HblEe MPOEKTHI, B KOTOPHIX B BWAe
iepTemeli, MaKeToB, anMAMKaLWIA MOEnUpYeTch
8 onpeaeneHom  macwtabe  Gyaywan
sKCnosuuMs.
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XyAOMKECTBEHHbIE CKU3bI 3KCMO3MLMM (Pa3BEPTKM C
SCKUHOM  TpaguUKON, MHGOTPaGUKON W UHBIMA
nemenTamy, Busyanusauan 6 opmare 30)
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KOMUeTMH OTAENSHAX SKCTIOSMLIONNBX. GOPM W UNCTANMRLUONHSIX

pewenni

Q0 Busyanmsaunn oTaensHIX pewerii B pamkax oBujero AusaH-
pewenn

O Onucanvie MPUHUWNOS,  anTOPATMOB W CleHapHes  paGoTh

hcTannsLi
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MHCTPYMeHTBI ANA NOCTPOGHUA
XYAOMECTBEHHOI KOHLLENLUM IKENOIULUM

/QHappaTvBHbIii NOAXOA K CO3AAHMIO
My3eiiHbIX SKCNO3MUMIE

Qpabora ¢ coepwanmem |

Qwunrepnperatustbiii
Ansaiin
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HappatuBsHbIii NoAX0A K cO3aaHMI0
My3eMHbIX IKCNO3ULMIA
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Mowéwss  Gopwuposauun  Wappamvenoro  (rosopauiero»)  npocrpancsa:
1. HarweTarne moLH. UASHTABKaLYA C26 B poAw, & NOROMEHA, B AHTYPANE.
SKENOMH. BIAUMORETICTOME € KOMWAMM YCTPOFCTS, PACTE-ATKaNM, pasTH-HO
KOMRbIOTEpHOE MOZEIMPOBSHUE, B TOM MCTE SWPTYRNbHaR W AOMORHEHHaR
peanshocts, (va/aR)
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2. BaaumonelicTae Mexay MOCeTHTENTMA. BOSMORHO, NEPEnOHTApORaIHE
COoTDYAIKS My3eA 8 CHACTEDR) (kaK 8 KaeCTaX HHBOFO AeicTaiA).

3. MponyMaKele IaPLPYTS, KaNPaBAENWA H C1EAYIOLAE TouKM KOTOPX ByaeT
B56UpaTS NoceTTENY. Coaanne WASHHOTD MAPUPYTa, KOTOPHIA OBYSAMHAT
SKENOHaTS B PaNKaX ORHOH UETOPHA.
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4. Mcnonbaosanme meradop nossonuT
aKcnosnumo,

nocewena
COUMANBHBIM W STHAECKUM TPYINaN,

npouyBCTBOaT

ocobenno  ecrn  owa

3aTPArvBaET PHTOpHeckHe BOMPOC.
y

il

5. Hecrangaprble ausaiikepckne
peluenws. Tak MHOKecTBeHHbIE
SpHTENbHBIE NEPCEKTHES) MOMOTYT B
NIDAMON CMBICTE NOKE3aTS C pasHbx
cropoH ssaumonelicreie counansHbix
fpynn.
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6
CMORb3083HHe S7EMEHTOR MTPOBOTD. AU3ali
Heurposix ¢

ol

0B 3HaKOMCTE C My3een

7. Coxpanene Gananca Mexay IPHOBPETEHEM 3HaHUi W BnevaTneHMAMIA
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Pa6ora c copepaHuem

Basa /oGOl KCNO3MUMM — 3TO npeameTHbA pAa. Ho He
TO/IbKO NPEAMETHYIO KOTIEKLMIO HYIHO MIPOGHA/MSMPOBATS,
Pa3pabaThiBan XYAOKECTBEHHYIO KOHLENUMIO JKCO3MLMM.
HeoBXOAMMO  yMMTbIBATL  «HEMaTepUa/bHbiii MaccHe» —
WCTOpUW, OXWAaHWA, UMbPOBIE apWBLI. A 3auacTyio He
TOIBKO YHMTLIBETH, HO M MCKTb, 3AMOMHAR BOMOXHbIE
CMbcroBbie  nemeHThi  Gyaywero npoekra. B xoae
NPOEKTMPOBAHMA  JKCTOMLMM, C  NOABNEHMEM  HOBBIX
MaTepUaoB 1 OTKPHITMI, OHa NOCTENEHHO BYACT CTaHOBUTLCA
WHOW, uem  3aymbisanoch  ewavane.  [lpopaGoTka
COEPHATENLHOTO apXNBA MPOEKTa — OWEHb CIOKHAA, HO
BaKHeliWan PaGoTa, KOTOPaR ABAAETCA GYHABMEHTOM ANA Tex
BHeLWHMX BOPM, KOTOPBIE B UTOTE MI CMOMEM YBUALTS.
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WHTepnpeTaTMBHbIA AU3aiH

[v3aiiH B My3eiiHOH KCNOMUMU ABNAETCA MHCTPYMEHTOM
WMHTEPNpeTaUn CMbicnos. T.e. AU3aliHep BHINONHAET 33AaHy N0
nepenaun uaem B Gusnieckie GOPMbI FKCNO3NLMM. CPeACTBaMH
AV33iHa MOKHO BbI3BATH PasHble SPGEKTH U IMOLMM, B
3BUCUMOCT O KOHKPETHBIX 32124, IKCTIOSULIMA AaeE MOKET
661 nyraiowelt wnn
Heyao6HON, ecan
KOHUenTyanbHo 370
oBocHoBaHHO. Myselibiii
XYBOKHMK AU Au3aiiHep
CO3/42€T 0cOBYI0 peansHOCT,
camocrosTensHoe
npou3seACHHe, KOTOPOE
cocTOMT U3 MHOTUX
cocrasnAtowMx.
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BbicTaBKy cocTaeaaloT:
QO $oto-goKymeHTanbHbIE MaTepuansl
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0 TMnonOMeCKHe IPEAMETHbIE IKCTOHAT (KEPOCHHOBR HCTONbHAR
1aMINa, KAPKA, KYCOK PebCbl, MPOMBILINCHHbI BHHT, NOTaPHOMUHECKIR
7MHeIiKa, HEPTENHAR AOCKA W T.1.), IOMOTaIOLIME MIOKATS COREPHaHME
KCTIO3M UM B HATIAAHOM 1 GBICTPO BOCTIPUNMMAENOT GopHE.
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I, 2w, MAKaTs, KapTe, HepTemM
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Ocuosa skcnoswuun — nomnKHe myseibe npeavers. MTpeawer, Gyayi
BsCraBten © SKCOSULA, NpWOBPeTaET MOBMIA CTaTVC SKcnonara. HeoBXomAMO
PEACTIBMTTS, KaK B03ACACTOYeT KaNAOR M3 CSOACTS HCTOKATS Ha IpUTEAA W
QKM NDHEMAMA AOCTUTAETCA WX BEIABRENMHE W YCHAEHHE, Tak, €Cr UeNHOETn
FIPeAMETa 873313 B NepBYI0 OYEPEA € €70 WAGOPNATHBHOCTII, SKCTOHHPOBaHIE.
AOMSHO CONPOSOMAATSCA AOCTATONHO  PasBepHyTsm KomMeHTapHew.  Mroraa
HPeseNTIMA ©AMNCTSGHHOO NDOMETa MOMET passopawMesaTSCR © enoe
SKcnosMmonHoe uccnegosanve.

Ampaxtuswoc  (re.  csoficrso

obnexta «npusrexat,
npuTAsaTe» SHmare, sbizbaTy
witepec)  sospelicraver  wa

nocerienn vaubonee
HenocpencTerHo, He TPeGyA 0coBbx
Venu o cropowsi oprakuaTopos
svicraskn Hegocrarouran
anpakusnoers,  cooicraennan,
sacmocTy, Gonsumicray
npAsecT K Towy, Mo BaeiA
Witepechbil  axcnowar  ocrakeTn
Hesamesennsm  Gonsumncraom
nocermened
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COOCTSa MPAMETa § SKCTOSMUMM COOBHN BAWATS APYT Ha APYTA,
ENOMUMONED AOMNEH ATO YAMTHIBATS. TaK, DACKDTAE. WHBOPMALHOMHOTD
ROTeKUMANa  MYSEFIHOMO TPANETE MOWET 3HauATENbHO  MOBNETS er0

Hinpuwen, waprina B Banora wpAan iud 10Ce68) obnanaer onens
BHICOROI CTeneH0 NPHBREKATENLHOCTH, ORHAKO HHOPMALR © ToM, “To oHa
G513 NaMCaNa TAMENO GOMbHbM XYAOMMMIOM, HIXOMBLIMCA B CTeNaX
RCHXHITPHNECKO NeUEBHMLL, 3 ORHH M3 CaMbiX TPYAHSX TEPHORDD 2F0 HH3HH,
5e3yCI08HO, NOBLAET CUTY SMOUMOHATSHOTO B03ACACTBA Ha 3pHTENS.
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SHCNOHATaMI CAMTRHOT TaKKE BOCTIPOHIBEAEHIR MySEHHbIX NDEAMETOB W
HayHO-BCTOMORaTENbHbIE MaTEpanSI.

XOTA BU3YaTbHO B MCIOMUNOHHOM aHCMONE XOpouMe  KOMMM
(OKa3LIBRHOTCA PABHOLEHHSI MOMMKHHKEM, SMOUHOHANIBHOE NEPERHEAHHE
W Crenens BO3NECTEMA KOMMA U OATWHANOB HecOMMEDMN, 3TO
OKa3LIBRIOT COLIMONOTHIECK e HCCNEA0BaHHA.
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L/ packpsiTu WiGOPMALMONNOO NOTENHaRS  KENONATOR  MenoRbayiaTCA
HaYHO-BCTIOMOTaTeHbIE MATEpHaS: K3PTo, CXEMb, AHATPaMS, T2 LS H T
CeiNac NOASWICH HOSSA THN  HaysHO-BCTOMOTITERcHSX  MATEpanos  Ha

SMEKTPOHHLIX HOCHTENA; KOMTBIOTEP BCe YaLLE CTAHOBATCR MPHHAANERHOCTSO
Mysefinoi 3an0s
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TeKETu - 00627 FPYING SKCNOSMLHOHHUX MATEPHZA0S
PackpsITINO. MHBODIAUAOHHOTD NOTEHLIAAND W 3aMSITa OTAGTOHSIX 32708, TeM,
HOMAGHEOB CIYXET OBbACHHTE/bHbE TeHCTo! — SHHOTaLIM, TERCT-aHHOTALUA
OTAOTBHOMY IHCOHATY Ha3LIB3TCA STHKETKOR. KaK NDABID, STHKETHA. COREDNAT
OCHOBHwE STPAGYUHOrHbIE COEEHR © NIDegETe, ORaKO CaeAerH, COoBuente.
STHNETHOR, SABUGAT OT Tews! SKCOSMUM, ORUH W TOT e PSANET 5 PasHbix
MUK OYAST CONPOBOMAATSCA  COBEDLIEHHO  PasNEIMA  STHKETHaMA.
(COBOKYHOETY SCeX STHHETOH B SKCO3MLIAN COCTaB ST STHKETa,

VS
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Jtuketax. Npumepbl

1. Mcomo Taroarmaesoft /LK. wa
pouT manuwToropcomy nucarenio

P
YensGurckan 067, 1944,
Bywara, sepuana, ckoponmce
M3 o0 apxisa 1. K. Tarssmueso
y
N
2. Ceynemypa “Congar”
NpeanpuaTie yupexaesnn T-2
YensGurckan 06, 1. 3naToycr. 2000
3weesux, merans, nosonora,
KamweoGpaGorka, wnnbosKa,

NORMpOBK, CKAEHSaHHE, WTHGTOBIA
cBopka
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VA OTMCAHA [TPHS VLI MY3ETHOTO MPELIMETA,Ha ociose aroporo cosgar srmeria
expowcnTexr sucrpens

0 Haneomo AT, ECh DT ARTER 6 AN, T NEAMEORNS YT

3 Barwpossa- asars ron i nepnos (o) coparns npeanera.

1 o samcer Kassanse cromes o AT,

ropot33ruCar o 35Topa K aBars 3810p HesBECTED

T ———
[

[ R s —

re s pops, user, aenop)

a
9 Buewrvarpeanera- o ovmerems
e —————————
a

CoMPAHORT - POIHOCTD COXPANHBUINACS HESHBNATEALHE NOBPRACHIS (KO, TP,
S, 1 KPR T DN NS KPR RIS,
P, TP AT, OTMEASETC, 10 AMET HaXCRATCN S PAGONEM T 8 PO

3 MerSh ocrymess, rerenna (ncropuacorman)

1 Wy 44 6T - CoSA GRS I AMETS 4 ACTROCTRSHENHOCTM IDSANETA S
HACTORL B A, PeASHT, MATOPACIROCTaHENH, LMPORO TR aHer )

L A s P ——
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SHcnOMaT MHTepaKTHBNOTO eNTPa «lo3kal ce6A - Noswal MADY
FOCYAPETBENHOTD lapSHHOBCHOTD My3eR. CepAEBHEr IS HBOTHSX | YeT0seRa
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IKENOIMUMOHHBIE NpHEMbI

L% ONTAMBNGHOR W SHPIMTERLHON  HOMTOHOSKA  HENOMUNOHbX
MTEpHANOD MONHO  BOCONLIOBATSCH  CTWMATSHBH  XYIOMECTEeHHLIMA
py—

Upesssalino 52XHO BHAENeHHS XYAOKECTEEWHBIMMA CPEACTSANN KauGDnee
3WaUINBIX, BEAYLLHX TeN W NOCNEAOBATENLHOCTS OCMOTP3 IHCOSHLLAM. KaaaR
TeMa SomKHa fOTWNECKA MPOROMETH W PaIBATS MPEANAYLLYIO TEMY M
oagasars WkTepec K MOMaNMID U PACKPSTWO Nocneay Ui Tensi. OCHOTD
SHENOMUAK, Kar TPABWID, OCYUECTANRETCA C1esa KaNPaRO, MO 4acORO
Grvene.





image47.png
01 Otk 3 SKCHOSLHOHKBIX TPHEMOS - BLIASTCHE SHCTOSLHOKHBIX USKTPOB
senyum sKcnokaTos, Hecyun 110 CMICnoBY U 0BpaIHYI0 HaTPYBKY.
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) PYKOBOACTBYEMCA MPUHUATION PaSHOBECHR. B FHCTIOSMUMAX KOMIAGKCAX
AOTKNa GbiTb PaBHOMEpHas 3pUTEnbHan HATpyaKa. OAGPaR. pami,
OKANTOBKY MACTIApTY MOXHO YPABHOBECHTD PANMHBIE N0 BEAMHUHE.
KCTOWATLI, Pasweuiee Ha OfHOA NONOBUHE CTEHAA OKAHTOBAHHBIX
M30GpaeNWi, Ha ADYTON - B PANKA, Ha OBHOM - TEKCTOB M AUTPAMM, Ha
/APYFOii — KaPTUH WM AOKYMEHTOB GYACT CMIOTPETECH He FapMOHKHH.
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5 [loxyMeHTansHbiE TSMATHHKH PEXOMEHAYETER PACTOMTSTCH K MAOCKOCTH
oA YoM o yraom 3pens 25 - 30 rpagycos.
2 11937010 NPMEHSIOTCR HaRAGH KBS SHTP M WA CTIELHBbHbIE TOACTaBKH,
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Q Qina ysenuueHna IKENO3NUMOHHON NNoWAAM
NPUMEHSIOTCA ABYCTOPOHHME CTeHAb
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DIOAHAM M3 CaMbiX Cepbe3HbiX HeAOCTATKOB My3eifHbix
3KCMIO3NUMY, ABNAETCA NEPETPYKEHHOCTb MX MaTepUanamm,
0c0BeHHO BTOpOCTENeHHbIMM
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O1Mlpu paswewiewin SKCIONATOS HEOGXOMANO yuMTIBaTs W  ScTeTWieckMe
TPEBOBHUR: PUTMASHOCTS & PACTOMOHEHHM SHKCTOLOHKIX KOMTAGKEDS,

PABHOMEPHOCTS  MaCHLLEHAR WX aCTel, NPONOPUMOHANSHYIO  3aTPY3KY

nrowazeh
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NpoektupoBaHue 1 cospanue
My3eiHOM 3KCno3uuuKn
«Yenosek Tpyaa»

Macrep-ianace
T5Y 10 KO UHTTWAIOT eMcromun
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QIPeKOHCTPYKUMM B FKCMO3MUMH

BCTEa Meg i 8 oM 8ol
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OWsrotosnenme maketos
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00 VaoBheit uncTpyment ana nosecrsosanma ucropii - TAMINUTAMH -
570 CROCOB opraKUIAM MAGOPMALMA N MDHALIANY PETORONEHHR
coBIT 8 XpoHOROTIMecKom NopAAKe.
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Liudposoi Taiimnaiin & mysee ['Y/IATa 8 Mockse
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Crpoutenscreo Mockosckoro Kpemna
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Qconocrasnenve, 6 . npoTUBONOCTaBNEHHE
(NpMem KOHTPaCTHOrO NoKasa).
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01" MaccHpoBaHHbIii" MOKa3 OAHOTUMHBIX MaTepHanos,
CKOHUEHTPUPOBAHHBIX Ha HeBONbWION NoWaAM
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0 MCM0Nb30BaHME COBPEMEHHBIX TEXHOROT Vil

Texvonom onomsekol (AR) peSTMKOCTA - BTMCHBSIOT SKTOHAT B

Peasocrs, oKpyaloLy0IpuTERA
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(G) B MMMM

< ® & A vrartts-museum.ru TMUW um. A.C. MywkunHa: TexHonorvs BUPTyanbHoii peanbHoctn VR ®3omuea g B L

BbicokoeTannanupoBaHHble Typbl .
ans 6onblIMHCTBA CMapT(OHOB

ns 6onbluMHCTBA
COBpPEeMEeHHbIX
cMmapTdoHOoB

UKV BAPTYaSIbHO PEaNbHOCTH
MOAXOAST [1/15 CMapTCHOHOB C
[AvaroHansto oT 3,7 Ao 5,2 AloiMoB
Bblicovaiilas (11 ¢ LWKpKHOI Kopryca 40 75 MM).

Aetanusauusa

BupTyasibHsle NaHopambl
o6nafaloT BbICOKOMA
JeTanusauuen

YeM BbiLue Ka4ecTBO
9KpaHa BaLlero
cMapTdoHa, Tem

komdpopTHee BygeT Bala
nporynka. PekomeHgyem
akpaHsl SuperAmoled 3dpchekT nonHoro JuHamuyeckas
norpyXeHust 3arpy3ka AaHHbIX
Bbl MOXeTe HacTpouTb Mbi NOCTOSHHO ONTUMU3MPYEM
OTOGDB)KGHVIQ naHopam c y4eTom Halm naHopambl, HO A4ns
Mojenu sawero yCTpOFiCTBa, HSDBMHHOI;W 3arpysKkun Mbl BCe-Takun
BbIGpaB pa3Mep 3KpaHa 1 Tun pekoMeHyeM vcronb3osaTb Wi-Fi
O4KOB. CceTb.

2B O Bseaure 31ech TeKcT Ans noncka H pa @ W v B & R QB0 ZW Be 21132223)21 Lo)
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) NPOEKLUN
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) MHTEPAKTUBHbIE MAaHENN 1 3KPaHb!
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O pagnomeTkn u QR-koap!
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03D neyaTb U CKaHMpOBaHMe
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TEOPETUMECKUWA
3TAN,
KOHLENUUA

wens conmamn
02 scnosmum
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O WHKI1031BHbIE TEXHONOTNN

My3eiikble IKCNEPUMEHTbI C TEXHONOTMAMM PACCMTaHbI He.
TOIbKO Ha passAeeHve WHPOKOV NYGAMKM — O NoMOraloT
2T MCKyCCTBO A0 TeX, KOMy OHO bUI0 HEAOCTYHO.

npexae. JIoan, KOTOPbIM He N0 KapMaHy NYTeLIeCTBUA U
NOCEIIEHYE SHAMEHWTLIX My3EeB BIUBYIO, NONYHAIOT OHABH-
AOCTYN 6 NyLMe MUPOBbIE KOANEKUAN.

Xo4€Tca 0GpaTHTS Balle BHUMAHME Ha HALMOHABHBIA NPORKT
«KybTYPa», B PaMKaX KOTOPOTO CO3AAHbI MYNBTUMEANA-TURb!
O [OCYAGPCTBRHHbIM M MYHWLATZZbHBIM  MY3eAM  C
NPAMEHEHUEM TeXHONOTMM AOMONHEHHO  PeanbHocTM  Ha
ocHose undposoii nAaThopMbI «Apredakm
https://ar.culture.ru/
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MpUHUMNBI NOCTPOGHUA IKCNOIULUM:

1 MPUHLMN NPeAMETHOCTH (sbiTekaeT W3 CYWHOCTH SKETOSMLMM) — KOTAD
ik KCTIORAT RENAETCA AOKATATENbHbIM GIKTOM KaKIK-MMGO COBLTHT,
W HOCHTENEM SMOLYOHNSHO OKPALLEHHOT W bOPMaL

01 MpUMUUD MCTOPM3MS — DACKLITHE ASTEHAS C TONKM 3PN TOTO, KaK OHO.
BOSHAKIO, KaKe 3TNl NPOLINO B CBOEM Pa3BATHN, em OHO CTaro Terlep.
ECNM BenETCh paccka o KaKoM-TO W3 repoes Bennkoli OredecraexHoi SOk
HEOBXOAMNO NIPEACTABAT MTEPHa O €10 KHHH AO HACTOALEFO BpeMeHM Wk
20 ClepTy repon. ECT B SHCTOAMLUAM PACCKE3BIBIETCA O KaKOH-MBO GHTBE, To
— or 8 wavana u 20 oKoHaHM

(0 MPUHLT MOKRNBHOCT — NoKa3 MECTHOR HCTOPHH, C30E0BPase NPORBNEKMTH B
VICTOPMM A3HHOTO KpaA OGN 33KOHOMEPHOCTEF;

0 MPUHUMN NPOBMEMHOCTH — WHTEPNPETaLMA KENOSMUMOHHOTO MaTepHaNa 8.
COOTRETCTaMH C NPOBNEMaMA, MMEIOLIMA OCHOBOMONATIOLICE IHAUEHAE A
OCBEWIEHMR Tex W WHBIX COBBITHTE, OHM MOTYT GTs BeRyLIMMM SneMeNTaMM
AR ONpenenennn pasAena W Temsi SKCTOMLMM, WIM CKEOIHBIMW AMA
KCO3HUA. BbIABTEHHE OCHOBHOT NPOGAEMATKN ABTAETCA NepBOCTENeHHOM
3aaeft B NPoUECCe HayHOT NPOEKTUPOBHMS.
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MeToabl NOCTPOEHUA IKCNO3ULUMU:

O cucrematueckuii METOR — MOKa3 IKCOMUAW, TAE  ORHOPORHBIE
IPEAMETSI MPEACTABNEHbI B COOTBETCTBMM C TeMaTHKOi
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01 aHcamB/1eBbIit METOR — COXpaHAET WM BOCCO3AAET Ha OCHOBE.
[IOCTOBEPHbIX  HayUHBIX AAHHbIX, CYUIECTBOBABLIYIO WK
TUNUSHYIO ANA ONPEAENEHHOTO BPEMEHN COUMOKYBTYPHYIO
o6CTaHOBKY
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ClremaTnieckuii METOA — NP NOMOLLM 3KCMIOIMMOHHIX
MaTEpa/oR PACKDLIBAET ONPEACNEHHYIO TeMy, CloweT
unw nponemy
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Nepen Hayanom GOPMMUPOBaHNA FKCNOINLAN
HEOBX0AMMO NPOM3BECTY OPraHM3aLMOHHYIO
pa6orty:

0 u3rotosneHue BcnomoraTeNnbHbIX
MaTepuanos, C60pKa MaKeToB, MOHTaX
3KCMO3ULMOHHOTO 060PYA0BaHUA

Q npeagapuTensHan packnaaka npeameTos
3KCNO3NLMM

0 MOHTaX 3KCNO3ULMM 1 TEXHUYECKMX
cpeacts

O otkpeiTie u pabota ¢ nocetutenamm
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TIGHATHE «BMPTYaNSHAA IKCNOSMUNAD COAEPKUT B Cee COBPaHHE PaSHOTO.
PORa Web-CrpanL, pasmewéhHbix Ha Web-cepaepe. M1ooGHbe CTaHMIKN
Conepwar & cefie COOpHWKH W GoTOrPaMM 3KCOWATOB. Takoro posa
BUDTYNLHYIO SHCTOMLIO MOKHO CAENAT: © BaPUaHTE KaTanora (NAOCKMi).
ECTb elie 0 B4, KOTA €[OCTB» CIOCOBEH NPOAENaTS YT 110 3aaM Wi
o TH060BATHCA SHCTIOHATOM CO BCEX CTOPOH (TpeXMEpHUIM.
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BUPTYanbHan aKeNo3MUWA — TN seb-caiita,
KOTOPbIiA CNeUanU3MPOBaH C LebIO SKCNO3MLMN
My3eliHbIX MaTepuancs. Bce Matepyansi, KOTopble
MOTYT 6biTh NIpe3EHTOBaHbI & 0A0GHOM dopmare
06NaA3I0T PAIMUHbIM XapaKTEPOM M BHAOM:

QO npeamersi uckyccrsa;

O cropuseckute apredarTsi;

Q supTyanbHbie Konnekuuu;

Q damunsHbie penrkauu 1 ap.
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3apaun

1PacnpesenuTs  MHbopMALMOHHbIE  AOKYMEHTHI  (MyseliHbie
SKcroHaTbl U MaTepuan).

2.BuiAeTS HaBOp MHTEPGENCOB AOCTYNa K AOKYMEHTaM My3e.
//3.0npepenuTs MOPAAOK GOPMAPOBANWA CHOBapeli, Te3aYPYCOB,
KNACCQUKATOPOB, KATANOrOB W APYTUX  MHGOPMALMOHHBIX

crpyKTYP.
4,Pa3paboTaTs apXUTEKTYPY PACTPEAENIEHHOI UHGOPMAUNOHHOH
Cactemb,  cnocobMOli  YCTOWMMBO M HeNpepbiBHO

byHkumoHMPOBaTL B TMOBaNLHON CeTw.

5PaspaGorath KomnoHeHT:I nporpammiero. obecnedens Ana
NIOAAEPHKN BYHKUMOHMPOBaHUR pacpeeneHHO CUCTeMSI
6.MposecT  HanonHeHwe  6asbi  AGHHBX  AOKYMEHTamM
(Myseiinbmy matepuanamu).
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3NEeKTPOHHbIE IKCNOHATBI
Q) 6asbi (rabnusi) AakHbIX

O uaeorpadmeckan caeaents (onvcanus, kKA 1
3amerkn)

Q uso6pasenwn (¢otorpadim)

Q suacomarepuan

Q ayavocsepenua

Q 6uBnnorpagueckan nbopmauma

Qinepeunt nrdopmaumn

0 mogenv v MoaenbHble AaHHbIE
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Maea  axcnosuuum  GyaeT  cosByyHa  C
YTBEPHKAEHHOM Crpaterven passuTus
BoCnNuUTaHuA B Poccuiickoit Peaepauuu ao 2025
03, a WMEHHO C OCHOBHBIMM MAEAMM
¢bepepansHoro  npoekta  «MatproTuyeckoe
BOCAWUTaHWe rpaxaaH Poccuiickoit Peaepauum»
HalUMoHanbHOrO  npoekta  «OB6pasosaHue»,
MAEAMW NPOEKTa PErMoHanbHOM KOHLenuum
PasBUTHA CUCTeMbI BOCMIUTAHMA B KoCTpOMCKOI
obnactu u npasgHosanua 100-neTHel Aatbl C
Hayana yecTBoBaHMA B POCCUM 3BaHNIA U Harpas,
yenoBeka Tpyaa.
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BuptyanbHaa naHopama
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BupTyanbHblid TYp - 06beauHeHne
BUPTYaNbHbIX NaHOPam

BupTyanbHbIi Typ, Kak 1 3D-
naHopambl, BK/IOYaeT:

» aHMMALMOHHbIE OB BEKTHI;
= 3BYKOBOE COMpPOBOMXAEHWE;
= MyNbTUMEAUIHbIE 3IeMeHTbI.
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TIpMMEpbI YCNeWHOi Peau3aLmi BUpTyanbHOro
My3es, OCHOBAHHOTO Ha peanbHbix 3D-NaHopamax:

6 BMDTYaNbHbIA My3eit «OTKpbiTUe Kpemns»

0 sanoseanuk «Kuu»

0 nopran «Myseu Poccuu»
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Cnacu60 3a BHUMaHue!




